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  چکیده

 

نقل به معنا همان گونه که از عنوان آن نيز بر مي آيد. به معناي نقل محتوا و مضمون يک روايت بدون جمود و تکيه 

 ثياحاد يبـه مـعنا بـرا  نقلبر واژه ها و صورت هاي دستوري به کار رفته در آن توسط معصومِ گوينده است.  اي خاص

و نکات  تيجذاب معنا، اثـر نـقل به در بوده،  قائم  يکه به الفاظ خاص  را  ييبسا معنا  چه است.  داشته  همراه  به را  ييها آفت

به دنبال حاضر محقق در پژوهش  هـم شـده بـاشد.  يلفظ  رکاکت اي يمعنو فيتحر به دست رفته و بعضا منجر از اش يادب

نقل به معنا از نظر علماي شيعه و اهل سنت که موجبات زيان به اعتبار روايات نبوي گرديده،  عواقب و پيامدهاييافتن 

  بوده است. 

مضمون، تغيير و تحريف در احاديث، رفتن اصالت الفاظ پيامبر)ص( و معصومين)ع(، کثرت روايات هم  از بين

 نيروش ااحاديث از جمله عواقب و پيامدهاي نقل به معناست. معناي اضطراب و اختلاف در احاديث، ايجاد ابهام در 

 است. يبا فن کتابخانه ا يليتحل-يفيتوص قيتحق
 

 .، آفت هاي حديثاتيروا يناسش بيآس، عواقب و پيامدهانقل به معنا، نقل به مضمون، نقل به الفاظ، کلمات کلیدی: 

 

 

 مقدمه   .1

مسئله نقل به معنا يکي از مهم ترين ويژگي هاست که موجب بروز مشکلاتي در فهم حديث مي شود. نقل به معنا 

همان گونه که از عنوان آن نيز بر مي آيد. به معناي نقل محتوا و مضمون يک روايت بدون جمود و تکيه اي خاص بر واژه 

هاي دستوري به کار رفته در آن توسط معصومِ گوينده است. به عبارت ديگر نقل به معنا زماني رخ مي دهد  ها و صورت

                                                 
 .Corresponding author : )استاریار گروه علوم قرآن و حدیث، دانشگاه آزاد اسلامی واحد تویسرکان )استاد راهنما، مسئول مکاتبات  
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که يکي از راويان درصدد برآيد که هنگام نقل سخناني از معصوم، به جاي حفظ صورت اصلي حديث، برداشت خويش از 

 .رده است، باز سازد و به ديگران منتقل نمايدآن سخنان را با کمک واژگان و صورت هاي دستوري که خود انتخاب ک

نقل به معني در مقابل نقل به الفاظ قرار دارد. در نقل به الفاظ راوي موظف به حفظ دقيق عبارات و کلمات حديث 

بوده و اين کار را از طريق حفظ حديث در حافظه يا ثبت و نگارش حديث در دفاتر انجام مي دهد و انجام امور ياد شده 

صه ي ضابط بودن راوي است. اما در نقل به معني راوي موظف به حفظ حديث يا الفاظ و عبارات آن نيست. بلکه شاخ

معاني و مفاهيم روايات را با عبارات خود به ديگران انتقال مي دهد. چنان که گاه به صلاح ديد خود حديث را مختصر و 

  *احيانا تقطيع کرده و از نقل کامل آن صرف نظر مي کند.

هاي غير مشترک چند حديثِ ناظر به هم، ممکن است  دهد که برخي از بخش پذيرش شيوه نقل معنا، نتيجه مي

ها را دقيق  بازگردانِ سخن امام به وسيله راوي باشد، نه عين سخن امام. از اين رو، نمى توان به سادگي، همه گزارش

توجهي به اين نکته، گاه ما را در بندِ  و جو، معتبر خواند. بي ست هاي متن را پيش از ج دانست و تمام جزئيات و ريزه کارى 

الفاظ و واژه ها گرفتار مى کند و به فهم ما از مقصود و مراد امامان آسيب مى رساند؛ اما اگر از وقوع اين مسئله در نقل 

شده در  سيدن به عين حقيقت نقلشويم براى ر روايات، آگاه باشيم، برخورد ما با متون حديث، تغيير مى يابد و ناچار مي

هاي متفاوت، به جست و جوى متون مشابه، هم مضمون و ناظر به هم بر آييم و به يک گزارش و متن، بسنده  گزارش

 نکنيم. 

گفتني است که هرچند شيوه معمول راويان چنين بوده، تخطىّ از اين شيوه را انکار نمى کنيم. ممکن است راوى به 

ضمون حديث را به درستى و بدون تغيير معنايي، در قالبي جديد ريخته و نقل کرده باشد؛ اما در واقع پندارِ خود، همه م

عقلايى و با توجه به صفات راوياني که نقل  چنين نباشد و او خطا کرده باشد. با اين حال، اين احتمال خطا، به وسيله اصول

مانند ديگر احتمالات در حوزه هاى گوناگون مرتبط با نقل حديث، و روايتشان مقبول است، ناديده گرفته مى شود و با آن، 

رفتار مى شود؛ زيرا وقوع خارجى چنين خطاهايى درباره راويانِ ضابط، عادل، مقبول و معتبر، هرچند محتمل است، اندک 

آن )در نقل و قابل اغماض است؛ مانند: احتمالِ درست نشنيدن حديث )در نقل شفاهي( و يا نادرست خواندن عبارت 

 کتبي(. 

هاى ديگر همخوان نباشد، اعتبار  اگر يک نقل، با قدر مشترک نقل ، محدث مسعودي معتقد استبر طبق اين قاعده

که تکرار نشده، ثابت نشود؛ بلکه همه  ها به دليل آن ندارد؛ اما اين، بدان معنا نيست که جزء غير مشترک هر يک از نقل

ي معتبرند و همچون هر خبر واحد ديگرى، تا جايى که نقل ديگرى با آن معارض نباشد، اجزاى غير مشترک نيز به تنهاي

توان دو گونه نقل را با  حجّيت دارند و به صرف اختلاف در خصوصيات غير مؤثّر در معنا، از حجيت نمى افتند؛ چراکه مي

کند و راوي دوم، همان معنا را با يک راوى، بخشى از سخن امام را به يک شکل بازگردان ه هم، درست دانست و گفت

هايي ديگر برساند. به سخن ديگر، درستي يک نقل، مبتني بر يکسان بودن همه الفاظ آن با الفاظ صادر شده از معصوم،  واژه

اند، درست باشند. اين، بدان معنا است که ما مى  نيست و از اين رو، چه بسا هر دو متني که به شيوه نقل معنا گزارش شده

هاى حديثى، به صدورشان  انيم بر بخش بزرگى از متون احاديث، اصرار بورزيم و از تکرار آنها در مجموعه ها و کتابتو

هاى شاذ و نادر را به کنار نهيم. آرى، در فرض  اطمينان بيابيم و با يافتن خانواده حديث و ديدن مجموعى روايات، نقل

ت ساقط مى شوند؛ ولى اين، مختصّ نقل به معنا نيست و حتى دو نقل اختلاف و تعارض دو نقل، هر دوي آنها از حجيّ

صريح و عيناً مطابقِ الفاظِ صادرشده از معصوم هم اگر با يکديگر متعارض شوند، از حجّيت مى افتند؛ زيرا در اين صورت، 

  †، قابل جريان نيست.«ترجيح بلامرجِّح»اصل عقلايىِ عدمِ خطا، به دليل نادرستي 

                                                 
 .172، 1834. معارف، مجید.، شناخت حدیث، بی چا، موسسه فرهنگی نبأ، تهران، *

 .118. 1. مسعودی، عبدالهادی، آسیب شناخت حدیث. ج†
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روش نقل معنا، زمينه دو آسيب را فراهم کرده است: يکي اصرار بيهوده بر برخي الفاظ، و ديگري محروميت  بنابراين

پژوهي  آيد. اگر حديث خانواده. آسيب نخست، بر اثر غفلت از رواج اين روش، پديد مي از عبارات غير مشترک احاديث هم

هاي نه چندان دقيق اصرار ورزد و کوهي  هاي برخي گزارش ارتمضمون، بر الفاظ و عب هاي ديگر و هم بدون مراجعه به نقل

ها را بر يک ضمير و يا تقدّم و تأخّري کوچک بار کند، با پيدا شدن نخستين متن مشابه، پايه استدلالش فرو  از نتيجه

افراطي به متون حديثي  اعتمادي ريزد و روند استدلال و استنتاج را بايد از نو بپيمايد. آسيب احتمالي دوم نيز نتيجه بي مي

نهد، پس تنها بخش مشترک و  است؛ يعني گمان کنيم که چون روش نقل معنا، بر حجّيت متون و الفاظ حديث تأثير مي

هاي متعدّدي از هر حديث  هاي غير مشترک و پاره توانيم بپذيريم. در اين صورت، بايد بخش تکرارشده احاديث مشابه را مي

اي نادرست را برگرفته از  شويم و نتيجه ن سان، دچار آسيبِ تتبعِّ ناقص و يا برخورد گزينشي ميو بدي را ناديده بگيريم

 دهيم. سخنان معصوم پنداشته و به ايشان نسبت مي

  ييبسا معنا  چه است.  داشته  همراه  به را  ييها آفت ثياحاد يبـه مـعنا بـرا  نقل  يعني ده،يپد نيا افتيره ديترد بدون

 فيبه تحر دست رفته و بعضا منجر از اش يو نکات ادب تيجذاب معنا، اثـر نـقل به در بوده،  قائم  يبه الفاظ خاصکه   را

  هـم شـده بـاشد.  يلفظ  رکاکت اي يمعنو

و کتابت  ثياسلام مقام خـلافت از ثـبت حد صدر که در  است دهيبه ثبوت رس  نقل  راه  از :سدينو يم ييطباطبا علامه

  نيا  و کردند يم  فيتـوق آوردند يدست مـ بـه شده بود،  آن نوشته در  ثيحد  که يلوح مانع بود و هرجا ورقه و دايآن شد

  يرو بر  از حد ضرور شترينـقل بـه معنا را ب راه ـّهيرو نيادامه داشت ا نود سال، بايتقر يعني ، يهجر  آخر قرن اول  تا  قدغن

معنا را  اصل يمتراکم شده،گاه  هم  يرو  کم کم ، آمد يم  شيپ  رتبه نقل بـه مـعنام هر در هک يزيناچ راتييگشود و تغ  يراو

 *.برد يم نيب از

 ـاي ، افزودن انيراوي نقل به معنا شد و برا و سلمّ( هياللّه عل ي)صلامبريپ ثيآنـگاه کـه احاد :سدينو يم هيابور محمود

آن را  يکه معنا ديآن عارض گرد هـم بر يو مـشکلات شد ثيوجّه حـدمت يبزرگ ضرر د،يمباح گرد ثيمـختصرکردن حد

 ث،يحـد إعراب جعل، به لفظ آن،  توجه  بدون ثيحد يبه معنا لنق فساد اسناد، عـبارتند از: ها آن نيمـهمتر داد، رييتغ

 †.شد يآن مـعنا تـمام و کامل نم که بـدون ثياز حـد يکـلمات ايو حذف کلمه  ثيدر حد فيتـصح

؛ مانند: بروز اختلاف اخبار، است هاي بسياري را از پيامدهاي شيوه نقل معنا بر شمرده آسيبعبدالهادي مسعودي 

 †.نيافتن متن اصلي حديث و در نتيجه، انکار برخي از احاديث تغيير شکل يافته و نيز اختلال متن حديث

 حديث اصالت به نسبت پيامدهايي معهذا باشد، همراه جواز شرايط با اگرچه معني به نقل معني به نقل پيامدهاي

   ها عبارتند از:ترين آنمهم که کند مي ايجاد

 

 

 . اضطراب و اختلاف احادیث1

 

در نقل « نقل به معنا»اختلاف در اخبار است. اگر اصل کاربرد روش  شيداياز عوامل مهم پ ث،ينقل به معنا در احاد 

 ييتعارض نما ،يکه در موارد ديآ يدر متون منقول به وجود م يفراوان يتلافهااخ ،يعيشود، به طور طب رفتهيپذ انيراو

شود. هر گاه راوي ترين اثر منفي نقل به معناي به طريق ناصحيح است که منشأ مشکلات ديگر مي. اين آسيب، مهمدارند

                                                 
 .111،،184،ییطباطبا. *

 .1724،127ه،یّابور. †

 .121. 1. جثیشناخت حد بیآس ،یعبدالهاد ،یمسعود. †
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الفاظي ديگر عرضه کند، زمينه حديث يا مؤلف، معنا را به درستي تشخيص ندهد و همان برداشت نادرست خود را در قالب 

آورد. اگر ناقل بعدي نيز شيوه نقل به معنا را به گونه اي نادرست تکرار کند، معنايي دورتر از معناي اين مشکل را فراهم مي

 *آيد که به هيچ روي پذيرفتني و قابل توجيه نيست.گاه معنايي پديد ميدهد آن-درست به دست مي

است. اين حديث را شيخ صدوق به صورت مرسل و شيخ طوسي به صورت  ي اين آسيببرا نمونه زير، شاهد خوبي

مسند و صحيح، از امام صادق عليه السلام نقل کرده است: قال الصادق عليه السلام: کانَ بَنو إسرائيلَ إذا أصابَ أحدهَم 

عليکُم بِأوسعَ ما بَينَ السماءِ والأرضِ وجَعَلَ لکُم الماءَ طَهُوراً، قَطرةُ بولٍ قَرَضُوا لُحومَهم بِالمَقاريضِ وقَدْ وَسَّعَ الُله عزَّ وجَلَّ 

چيدند؛ در  گوشتشان را مي  کرد، با قيچي، اي بول به يکي از بني اسرائيل اصابت مي هنگامي که قطره †فاَنْظُروا کيفَ تَکونُونَ.

را راحت کرده است و آب را براي شما، ترين شيء ميان آسمان و زمين، شما  حالي که خداوند عزّ وجلّ با گسترده

 ايد؟ کننده گردانيده. پس بنگريد چگونه پاک

توان امّتي مانند بني اسرائيل را وادار به اين حکم کرد؟  مشکل اين حديث، در معناي باور نکردني آن است. چگونه مي

انجامد؟ پيگيري اين  يشتر نميو بر فرض وادار شدن به اين حکم سخت و غير متعارف، آيا قطع گوشت، به نجاستِ ب

دهد. نقل همين حديث در تفسير علي بن ابراهيم، به  حديث، تأثير کاربرد نقل معنا را در تغيير معناي حديث نشان مي

گرفته را تشخيص دهيم و چگونگي نقل معنا را حدس بزنيم. علي بن  کند تا تغيير صورت اي است که به ما کمک مي گونه

جِيلِ يَأمُرهُُمْ باِلْمَعْرُوفِ وَ ه: الذَِّينَ يتَّبِعُونَ الرَّسُولَ النَّبيَِّ الأْميَِّّ الذَِّي يَجدُِونَهُ مَکْتُوباً عِنْدهَُمْ فِي التَّوْراةِ وَ الْإنِْابراهيم در شرح آي

گويد:  مي †ثَ وَيَضَعُ عَنْهمُْ إِصْرهَمُْ وَ الْأغْلالَ الَّتيِ کانَتْ عَلَيْهمِْيَنْهاَهمُْ عَنِ الْمُنْکَرِ وَ يُحِلُّ لَهمُُ الطَّيِّباتِ وَ يُحَرِّمُ عَلَيْهمُِ الْخَباَئِ

 ولا يَحِلُّ لهم يعني: الثِقْلَ الذي کانَ على بَني إسرائيلَ وهو أنَّه فَرَضَ اللهُ عليهم الغُسلَ والوضوءَ باِلماءِ ولمَْ يَحِلَّ لَهم التيممُُّ

سِ والمَحاريبِ، وکان الرجُلُ إذا أذْنَبَ، خَرَجَ نَفَسُه مُنْتِنَاً فَيُعلَمُ أنَّه أذنَبَ، وإذا أصابَ شيئاً مِن بدَنِه الصلاةُ إلا في البِيَعِ والکنائِ

بار سنگيني است مراد از وَ الْأغْلالَ الَّتِي کانَتْ عَلَيْهمِْ،  †البولُ قَطَعُوه، ولَمْ يَحِلَّ لَهم المَغْنمَُ. فَرَفَعَ ذلک رسولُ اللهِ عن أمَّتِه.

که بر دوش بني اسرائيل بود و آن اينکه خداوند، غسل و وضو با آب را بر آنان واجب ساخته بود و تيممّ برايشان روا نبود؛ 

شد و همگان  کرد، نفَسش بدبو مي ها و ديرها، جايز نبود؛ هنگامي که کسي گناه مي نماز براي آنان جز در کليساها و کنيسه

کردند؛ و غنيمت  کرد، با او قطع رابطه مي اهي از او سر زده؛ هرگاه بول به بخشي از بدنشان اصابت ميفهميدند که گن مي

 ها را از امّتش برداشت.  برايشان حلال نبود. اما رسول خدا اين

بوده است و به معناي قطع رابطه، نه قطع عضو؛ و ضمير « قَطَعُوه»به احتمال فراوان، عبارت اصلي حديث نخست، 

نيز در فرآيند نقل معنا افزوده شده « لُحومَهم باِلمَقاريضِ»شده؛ و عبارت  گشته و نه اندامِ نجس نيز به شخص باز مي« ه»

دادند تا آن که خود را تطهير کند. اين معنا با  است. يعني بني اسرائيل چنين شخصي را به مجالس و مجامع خود راه نمي

که قطع رابطه يهود با عبادة بن الصامت را سبب  -ربرد اوّل: ثعلبي از ابن عبّاسنيز همسو است. کا« قطعوه»کاربردهاي 

ميان او و يهود،  **، چنين نقل کرده است: کان بينَه وبينَ اليهودِ حِلفٌ، فَلماّ أسلَمَ قَطَعُوه؛ -نزول يکي از آيات دانسته

که در « شِقاق با پيامبر»دوم: علامه مجلسي در شرح  ]آن را شکسته[ از او بريدند. کاربرد پيماني بود که چون اسلام آورد

                                                 
 .121. مسعودی، آسیب شناخت حدیث، ص *

: عن محمد بن أحمد بن یحیى عن یعقوب بن یزید عن ابن أبی عمیر عن داود بن 24، ح 8،3، ص 1؛ تهذیب الأحکام، ج 18، ح 12، ص 1الفقیه، ج . †

 فرقد عن أبی عبد الله.

یابند ـ ، پیروی  ز فرستاده و پیامبرِ درس ناخوانده ـ همان کسی که ]نام و مشخصاتِ[ او را نزد خود در تورات و انجیل، نوشته میکسانی که ا. †

کند  می ها را بر آنان حلال و پلیدها را احرام دارد و پاکیزه دهد و از هر کار زشت، باز می فرمان می  کنند؛ ]پیامبری[ که آنان را به هر کار پسندیده می

 .1،4دارد، اعراف/  و بار سنگین آنان و زنجیرهایی را که بر گردنشان است، از آنها بر می

 .8372، ح 8،1، ص 8؛ وسائل الشیعة، ج 272، ص 1تفسیر القمی، علی بن إبراهیم، ج . †

 .231، ص 1الصراط المستقیم، علی بن یونس العاملی، ج . **
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مطرح شده، به نقل از تفسير قمي، چنين آورده است: أي:  *آيه: إِنَّ الذَِّينَ کَفَرُوا وَ صدَُّوا عَنْ سَبِيلِ اللهِ وَ شَاقُّوا الرَّسُولَ 

پيمان گرفت،  (عليه السلام)بر اکرم از آنان براي علي ؛ پس از آن که پيام †قَطَعُوه في أهلِ بيتِه بعدَ أخْذِه الميثاقَ عليهم له

هاي ديگري، مانند بريدن لباس و نه عضو  همچنين، حدس †هاي ديگري نيز دارد. اش بريدند. اين حديث، نقل از خانواده

 †.توان زد؛ اما آنچه آمد، از نظر علامه شعراني، برگرفته شده است شده، نيز مي نجس

حکم در روز شنبه که روز به معبد رفتن )و عبادت( آنهاست، معمول بوده و  ني: ظاهراً اديگو ياز محقّقان م يکي

 ايرا درست نشناخته و آن را به بدن « قطعوه»بارز در  ريمرجع ضم انياز راو يکي. افتي يشخص مذکور به معبد راه نم

 انيهوديخبر درمانده شوند؛ چون  يمعنا شده که شارحان در موجب ن،يبول بازگردانده و خبر را نقل به معنا کرده و ا

معنا ندارد  زيکه در آن تصرّف شده است و ن ديآ يم از لفظ بر يتوانند هم بکنند و به خوب يکنند و نم يرا نم يکار نيچن

  **.ننديخود را بچ يها گوشت گرانياز آنها به بول آلوده شود و د يکيکه 

اند؛ مثلا درباره ي روايات داستان اصحاب کهف ه اين نکته اشاره کردهعلامه طباطبايي)رحمه الله( نيز در مواردي ب

در بيان داستان اصحاب کهف از طريق شيعه و سني روايات بسياري وجود دارد وليکن خيلي با هم اختلاف »مي گويند: 

 ††«شود که از هر جهت مثل هم باشند.ها حتي دو روايت ديده نميدارند به طوري که در ميان همه آن

اين  ††«يمِنْ جِهَةِ النقلِ بالمعن هايتَطَرَّقَ إل اتيالروا يفِ يتراءيُ يالذ شُيوالتشو» فرمايند:ايشان در جاي ديگري مي

ها راه يافته و راويان، فرمايش امام را با عبارت شود از راه نقل به معنا در آنتشويش و اختلافي که در روايات ديده مي

 نتيجه اين طور شده است.اند، در خودشان نقل کرده
 

 

 هم مضمون اتیکثرت روا. 2

 

  در يراتييتـغ ر،ينـاگز شيها ييتوجه به استعدادها و توانا بـا هرکس شود، يم عيو شا جيرا ينقل بـه مـعنا امر يوقت

  ††بود. واهدخ ثيحدي ماندن مضمون اصل يانباشت الفاظ و مخف موجب ، يتيواقـع  نيبرون داد چـن .کند يم جاديا  ثياحاد
 

 

 تغییر و تحریف احادیث .8
 

                                                 
 .82محمد/ . *

 .821، ص 2؛ ر.ک: تفسیر القمی، ج 138، ص 82بحار الأنوار، ج . †

 .23، ص 1ر.ک: سنن النسائی، ج . †

لمعنى والظاهر أن ذلك مِن بولٍ یصیب أبدانهم فی یوم عبادتهم فحینئذ لا یجوز لهم دخول المعبد والشرکة معهم فی المراسم، وکأن الخبر نقل با. †

شریعة موسى علیه السلام کما فی قوله تعالى حکایة أن لك فی الحیاة أن تقول لامساس مع عدم الدقة وسوء الفهم... ومثل هذا القطع معروف فی 

؛ الفقیه، 47، ص 1؛ منتقى الجمان، ج «لم أر إلى الان وجهاً لتوجیه الخبر تطمئن إلیه النفس غیر ماذکرناه »فی قصة السامری. وقال أستاذنا الشعرانی: 

 ، پانوشت مرحوم علی اکبر غفاری.12، ص1ج 

 .23، ص 1محمدبن علی قمی )شیخ صدوق(، من لا یحضره الفقیه، ترجمه ی علی اکبر غفاری، ج. **

 .231، ص 18طباطبایی، المیزان، ج . ††

 .13، 13. طباطبایی، ج††

 .18،  ،شماره ، 1833زمستان ی،اسلام تیو ترب میتعل یها خوشناموند، مسعود. نقل به معنا. پژوهش. ††
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ها استوار است، گاهي نقل به معنا موجب دگرگوني حديث و در مواردي ها و نوع چينش آنچون مفهوم روايت بر واژه

 گردد.نيز منجر به تحريف روايت مي

فرمايند: ان ذوالقرنين مياند؛ مثلاً درباره روايات مربوط به داستعلامه طباطبايي به اين مطلب توجه کامل داشته

 *ها کرده و آن را به صورت عجيب و غريب و نهايت تحريف درآورده است.دست نقل به معنا با آن بازي
 

 

 (لسلاما مهیعلاز بین رفتن اصالت الفاظ معصومین). 7
 

سخنوران در اوج اهل بيت نيز بين  †ترين فرد در زمان خود بودند.( فصيحوآله و سلم هيالله عل يصلپيامبر اکرم)

 †فصاحت و بلاغت قرار داشتند.

-دو مورد فوق نتايجي از نقل به معناي ناصحيح بود که مستقيماً موجب بروز خطا در فهم و دريافت خود حديث مي

 زند اما تأثيرات سوء ديگر دارد.اي به فهم حديث نميشد اما اين پيامد مطلق نقل به معنا است که لطمه

مورد از بين رفتن اصالت، فصاحت و بلاغت کلام و عدم استناد ادبي به احاديث است. چنانچه آمده از جمله آثار اين 

 †کردند.هاي خود تنها به قرآن و منقولات صحيح رسيده از عرب استشهاد ميبزرگان نحو و لغت از جمله سيبويه در بحث

يشان بعد از نقل روايتي مربوط به عالم ذر از کافي علامه طباطبايي به اين پيامد نقل به معنا نيز اشاره کرده اند؛ ا

فرمايد: صاحب معاني الاخبار همين روايت را به همين سند و به عين همين الفاظ نقل کرده است و به جاي عبارت مي

عيد آمده است، ب« خود را به ايشان شناسانيد و صنع خود را نشان داد»عبارت « خود را به ايشان شناسانيد و نشان داد»

بوي تجسم و جسماني بودن خدا « خود را به ايشان نشان داد»نيست اين تغيير عمدي باشد چون راوي ديده از عبارت 

 **کند هم معناي آن را.که تغيير عبارت هم لفظ را خراب ميآيد، روايت را نقل به معنا کرده است. غافل از اينمي
 

 

 ††بلاغی– ادبی پیامدهای. ،
 

 که اي گونه به و بوده خود زمانه افراد ترين فصيح از (صلي الله عليه و آله و سلم) اسلام يامبرپ که نيست ترديدي

 «دبالضا نطق من افصح هو» :شده اصطلاح
 کلام فصاحت موهبت از همگي نيز (لسلاما هيعل) بيت اهل امامان و††

††.اند برخورداربوده
 قطعا گرددکه مي نقل راويان عبارات با آنها يمعان و نشده حفظ عبارات و الفاظ اصالت معني به درنقل 

 از بسياري که است مشاهده قابل لذا رسد، نمي (لسلاما هيعل) معصوم پيشوايان عبارات درجه به بلاغت و فصاحت جهت از

                                                 
 .847، ص 18. طباطبایی، ج *

الدین، اعراب القرآن و بیانه؛ رک: مجلسی، بحارالانوار، ، درویش محی«انا افصح العرب بید أنی من قریش(: »وآله و سلم هیالله عل یصل. قال النبی)†

 .1،3، ص 14ج 

و نیز امام  288، خطبه 8،7ه، ص البلاغ، صبحی صالح، نهج«و انا لامراء الکلام، فینا تشبّت عروقه و تهدّلت غصونه(: »لسلاما هیعل. قال علی)†

 .18، حدیث 2،، ص 1، کلینی، الکافی، ج «اعربوا حدیثنا فانا قوم فصحاء»( فرمودند: لسلاما هیعل( درباره اهل بیت)لسلاما هیعلصادق)

 .123. ابوریه، اضواء، ص †

 .882، ص3.طباطبایی، ج **
 .22آن. پژوهش نامه قرآن و حدیث. شماره یك.  . نقل به معنی در حدیث. علل و پیامدهای،183. معارف، مجید.††

 .38 صالح، . و118، 2جمجلسی،. ††

 (.لسلاما هیعل) سجاد امام قول از 183 ،،1ج مجلسی، و (لسلاما هیعل) صادق امام قول از .1،، 1ج کلینی،. ††
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 ئقدقا و بوده معمولي عبارات، وضعيت نظر از اسلام، (صلي الله عليه و آله و سلم) پيامبر احاديث خاصه رسيده، احاديث

 کرده اشاره آن به رافعي صادق مصطفى عرب معاصر اديب که است اي نکته اين ندارد، بلاغي هاي جنبه از خصوصا خاصي

 گونه آن» :نويسد مي دارد گونه وحي ماهيتي که (صلي الله عليه و آله و سلم) پيامبر سخنان بلاغي محسنات ذکر از پس و

 منتسب عبارات و الفاظ نظر از دارد، وجود (صلي الله عليه و آله و سلم) برپيام روايت و حديث عنوان به چه هر که نيست

 آنبه عبارات و الفاظ و است شده معني به نقل روايات از بسياري بلکه باشد (صلي الله عليه و آله و سلم) حضرت آن به

 خود هاي بحث در - بصره و زکوفها - لغت و نحو بزرگان ديگر و سيبويه معني به نقل جواز دليل به و دارد انتساب راوي

 راويان و بوده شايع اول صدر در حديث تدوين اگر اما کردند، مي استشهاد عرب، از رسيده صحيح منقولات و قرآن به تنها

 زبان شدند، مي عبارات و کلمات همان با (صلي الله عليه و آله و سلم) پيامبر از خود هاي شنيده تدوين و کتابت به موفق

*.کرد مي پيدا ديگري ومنزلت نشأ عرب
  

 ميان در بحث اين بعدها سبب همين به .بود روايات بين در خطا و لحن وقوع معني به نقل ادبي پيامدهاي ديگر از

 کند طرف بر را آن خطاهاي و پرداخته حديث متن اصلاح خودبه تشخيص به دارد حق راوي آيا که آمد وجود به محدثان

 از مورد دو هر پاسخ البته که بپردازد حديث اجزاي تأخير و تقديم به خود صلاحديد داردبا حق راوي آيا نيز و نه يا

†.بود مثبت نظرمحدثان
 زيادي شواهد خصوص اين در †.«فيالحديث الخطأ و اللحن باصلاح لابأس» :گفت مي اوزاعي لذا 

†.اند آورده را هاآن الفاصل المحدث در رامهرمزي و الکفايه در بغدادي خطيب که دارد وجود
  

 

 

 ( الحدیثی فقه) معنوی پیامدهای. 3
 

 متن و سند ناحيه در اضطراب وقوع نتيجه در و روايات مقصود و درمعنا انحراف معني، به نقل پيامد مهمترين اما

 به و رددگ مي ناشي آن از روايات، از بسياري اختلاف که آمده شمار به روايات عوارض از يکي معني نقلبه .است احاديث

**.است انجاميده نيز اسلامي امت بين اختلاف ايجاد به موضوع اين جزائري گفته
 حتي معني به نقل رخصت از استفاده 

 به بيشترمقيد بخاري با مقايسه در مسلم زيرا .است شده مسلم و بخاري چون بزرگي محدثان بين اختلاف پيدايش سبب

 در و .دارد اشتهار آنها نگارش سپس و روايات حفظ به مسلم از بيش اريبخ عکس به و بود روايات الفاظ ضبط و کتابت

 قابل محدثان ديگر و مسلم و او اختلاف روايات پارهاي در کرده درج معني به نقل صورت به را خود روايات از بعضي نتيجه

††.است مشاهده
††.است نمايانده را سنت اهل روايات در معني به نقل دامنه مختلف مثالهاي آوردن با ابوريه 

 بنابراين 

 از اذکار اين حال عين در و است نمانده مصون معني به نقل عارضه از نيز تشهد اذکار مانند ديني سنن و اعمال از برخي

 اهل بزرگان فتاواي اختلاف موجب موضوع همين و است تهي و عاري (صلي الله عليه و آله و سلم) پيامبر بر صلوات ذکر

 که طوري به است شده (نماز در) (صلي الله عليه و آله و سلم) پيامبر بر صلوات وجوب عدم يا وجوب هب نسبت سنت

                                                 
 .النبویه البلاغة و القرآن اعجاز از نقل به 123 ابوریه،. *

 .43 صالح،. †

 .121 یه،ابور از نقل. †

 فی التأخیر و التقدیم :112 و فیالحدیث الخطاء و اللحن :123 ابوریه، به بنگرید نیز و 22، الی 23، رامهرمزی، 233 ،234 ،221،232 خطیب، نك. †

 .النقص و الزیادة و الحدیث

 .النظر توجیه از نقل به 14 ابوریه، .**

 .33 ،صالح :نك نیز و قریظه بنی در نماز حدیث 12 ابوریه، .††

 .11 الی 31 همو،. ††
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 ذکر شافعي عکس به و اند شده (صلي الله عليه و آله و سلم) پيامبر بر صلوات وجوب عدم قائلبه او اصحاب و ابوحنيفه

*.است کرده اعلام تشهد تصح شرايط از را (صلي الله عليه و آله و سلم)پيامبر بر صلوات
  

 

 

 سنت اهل بزرگان نظر از معنا به نقل پیامدهای. 4
 

 ابو محمود که بريممي پايان به مطلب اين ذکر با را سنت، اهل بزرگان ديدگاه از الفاظ به نقل يا معنا به نقل بحث

 يکي را معنا به نقل پيامدهاي ايشان .است گذاشته جاي بر سوئي پيامدهاي پيامبر، حديث در معنا به نقل است معتقد ريه

 کار به حديث الفاظ جاي به لفظي گاه معنا، به نقل در حال هر به چون داند،مي روايات مقاصد از بعضي تحريف جهت در

 - ادبي پيامدهاي معنا، به نقل پيامدهاي از ديگر يکي و داشت نخواهد کامل طور به را معنايي بار همان که است رفته

 زمان در بلاغت علماي کهاين بر مبني کندمي نقل رافعي صادق مصطفي از را سخني قسمت اين در وي .تاس بلاغي

 آن حاوي پيغمبر از منقول روايات که بودند معتقد چون کردند،مي احتجاج و استناد ترکم نبوي روايات نصّ به قديم،

 سعي الصباغ، لطفي بن محمد امثال رأي، اين مقابل در .تنيس (وآله عليه الله صلي) پيامبر کلام اوّليه بلاغت و فصاحت

 حال هر به (،وآله عليه الله صلي) پيامبر از موجود روايات کهاين بر مبني دهند، ارائه ديدگاه اين نقد در هاييتئوري کردند

 †.است بلاغت و فصاحت از ايمرتبه حاوي
 

 

 یثکنار گذاشتن دقت هاى ادبى و عقلى در تفسیر احاد. 3

 

نسبت به الفاظ منقول در آن  يو ادب يعلم قيدق يها تيسبب شده است تا حساس اتيروا ينقل به معنا در برخ

 وجه باشد. يب ات،يروا

اگرچه ما نيز بر اين باوريم که يکى از بزرگ ترين آسيب ها و آفت هايى که در سده هاى اخير دامنگير فقه الحديث 

اما قبول نداريم که چنين دقت هايى تنها  ،به کار بستن دقت هاى فوق العاده ادبى و فلسفى در برداشت از روايت بود ،شد

باز هم دقت هاى ادبى و فلسفى  ،بلکه از نظر ما حتى اگر عين الفاظ امام نيز نوشته شود ،در فرض نقل به معنا جايز نباشد

زيرا ايشان طبق شيوه متعارف مردم سخن مى گفتند و  ،مقصود امام مى شود جايز نيست و موجب انحراف از گوهر معناى

 هيچ گاه مقاصد خود را به لطايفى نمى بستند که عرف مردم و راويان به آن توجه نداشتند.

مى پذيريم  ،نقل به معنا نيست. با اين حال اثراتبنابراين به کار بستن يا نبستن دقت هاى ادبى و فلسفى از جمله 

 †نقل به معنا برخى از ظرفيت هاى الفاظ امام را ندارد و در عرفى تر شدن سخن امام نقش دارد. که

دستاويز محکمى را براى تضعيف دقت هاى فلسفى و ادبى درست  ،ناگفته پيداست که اثبات نقل به معنا در روايات

قداست کلام امام و حکيمانه بودن  ،ارندزيرا مهم ترين دليل کسانى که اين دقت هاى افراطى را مجاز مى شم ،مى کند

عين کلام ايشان نيست و سخن  ،چينش سخنان او حتى در انتخاب الفاظ است. بنابراين اگر بپذيرند که احاديث موجود

 به جاى تحليل ادبى و فلسفى نخواهند داشت. ،چاره اى جز تن دادن به تحليل عرفى ،راوى است
 

                                                 
 .،3 ،. همان*

 .47(. پژوهشهای حدیثی در دوران معاصر. دانشگاه قرآن و حدیث. 1834. معارف، مجید.)†

 .173. 4، شماره ،  پانزدهم  سال مجله فقه، ،«معنا به نقل سندى و الحدیثى فقه آثار» ،(ش1834) محمدتقی نژاد، . اکبر†
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 انوادهعمل به قدر مشترک الفاظ هم خ .1

 

گاه روايات چندى در يک موضوع, نقل و هرکدام از آنها با واژگان خاصى بازگو شده اند. برخى بر اين باورند که اگر 

بايد در معنا کردن واژگان دقت بيشترى به خرج بدهيم و معناى عنصرى هر لغت را  ،احاديث نقل لفظ به لفظ باشند

هر  ،و در برخى از ويژگى هاى خود با ديگرى تفاوت دارد. به عبارت ديگرزيرا هيچ لفظى عين لفظ ديگر نيست  ،بيابيم

اگرچه هم  ،الفاظى نظير )جلس( و )قعد( ،در مثل *لفظى از نظر معنا با ساير الفاظ هم خانواده خود تفاوت هايى دارد.

ه ديگرى دارد و چون امام روشن خواهد شد که هرکدام امتيازهايى را نسبت ب ،خانواده اند, اما در صورت تحليل و دقت

ممکن نيست از اين نکته غفلت کند و اين الفاظ را بدون توجه به ويژگى خاص و عنصر ممتاز آن  ،سرچشمه حکمت است

نکته هاى لطيفى را از روايت استفاده مى کنند و به امام  ،به جاى ديگرى استفاده کند. اين افراد برپايه اين تفاوت ها ،لفظ

تنها با به کارگيرى چنين دقت هايى قابل استفاده است و نوع مخاطبان چنين برداشت هايى را روا  نسبت مى دهند که

گاه بعد از گذشت صدها سال ادعا مى شود که اين روايت احتمالات ديگرى را نيز مى پذيرد و  ،نمى دانند. به همين دليل

اعراض مى شود. بنابراين در صورتى که روايت نقل به  براساس آن احتمالات, معناى ظاهر تحت تأثير قرار گرفته و از آن

معنايى که  ،معنا شده باشد, نمى توان به معناى عنصرى لفظ استناد کرد. بلکه بايد به قدر مشترک همه الفاظ استناد کرد

 .عرف از همه اين الفاظ مى تواند بفهمد
 

 

  ثیحد یابهام در معنا ایجاد. 12

 

 هميعل تياز معارف اهل ب يبخش سازد. يشود و فهم آن را مشکل م يم ثيحد يدر معناگاه نقل به معنا سبب ابهام 

 هيباره، امام عل نياز آنان نقل شده است. در ا شيبوده است که از معصوم پ يينارسا اتيروا يو روشنگر نييالسلام تب

موجود برطرف و  ييشود و نارسا يم حيتصح ثيحد له،يوس نيدهد و بد يقرار م يراو اريرا در اخت ثيحد تيالسلام واقع

نمونه،  يخورد؛ برا يبه چشم م اديصدوق ز خيالاخبار ش يآن در کتاب معان يگردد. نمونه ها يم هموارآن  حيراه فهم صح

من تو را دوست »السلام گفت:  هيعل يبه حضرت عل يشده که مرد تيالسلام عرض کرد: روا هيبه امام صادق عل يشخص

السلام فرمود:  هيامام صادق عل«. فقر آماده کن يبرا يگشاد يأعَِدَّ لِلْفَقْرِ جِلْباباً؛ جامه »اسخ فرمود: حضرت در پ«. دارم

 ازيوقت ن يبرا †امَة؛يَالق وْمَيَ يعْنِيَأعدَْدْتَ لِفاقَتِکَ جِلْباباً »گونه فرمود:  نيالسلام ا هيعل ي. حضرت عل«ستين يزيچ نيچن»

 بود. امتيو مقصود حضرت روز ق «ياآماده کرده  يخود، جامه ا
 

 

 اتیضرر نقل به معنا در روا .11

 

                                                 
 .171همان، . *

عَنْ اَحمد بنِ المُبارَک قال: قالَ رَجُلٌ لاِبی عَبْدِ اللهِ علیه السَّلامُ: حَدیثٌ یَروِْیَ أَنَّ رَجلُا : »132قمی )شیخ صدوق(، معانی الأخبار، ص  محمد بن علی. †

إنَّما قال لَه: أعْدَدْتَ لِفاقَتكَِ جِلْباباً؛ یعَْنیِ یَومَْ »کذَا. قالَ: قال لامیرِ المُؤمنِینَ علیه السلام إنِّی احُِبُّكَ: فَقالَ لهُ: أَعِدَّ لِلْفَقْرِ جِلْباباً. فَقالَ: لَیْسَ هَ

 «.القیِامَة
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شد، -اتيروا نيحداقل نسبت به مضام-ييروا راثياز م يعيحفظ بخش وس يبرا ينقل به معنا عامل مهم نکهيا با

 :ميکن ياز آنها به اجمال اشاره م يرا هم به همراه داشت که به برخ ييانهايضرر و ز

 ( ائمهوآله و سلم هيالله عل يصلپيامبر) که محال است کلام نيبا ا ات،ياز روا يباه و خطا در پاره ااشت افتني. راه 1

 *داشته باشد ييخطا ايلغزش  (السلام هيعل)معصوم 

 اتيروا يو نقصان در الفاظ برخ ادهيو ز ر،يو تأخ ميعبارات با بروز تقد يي. اجمال و نارسا2

َـنْ  عـُمَرَ  بْنِ  عَمَّنْ ذکََرَهُ، عَنْ حَفْصِ ،يِّالأَْشْعَرِ يٍّعَلِ  يأَبِ  عَنْ:  کند يم  نقل يا از الکافر تيروا نيا  عهيوسائل الشصاحب  ، ع

 .  اًيّنَصْرَانِ أَوْ اً يّهُودِيَإِنْ شاَءَ  مُتْيَمـِنَ الزَّکـاَةِ فَلْ رَاطاًياللَّهِ قَالَ: مَنْ مَنَعَ قِ  عَبدِْ  يعَنْ أَبِ  رٍ،يبَصِ يسـاَلمٍِ، عَنْ أَبِ 

عَنْ  هِ،ي، عَنْ أبَِ الأْعَْمَالِ  عِقاَبِ يوَ رَوَاهُ الصـدَُّوقُ فـِ رٍيبَصِ  يأبَِ  ، عَنْ الْمَحاَسِنِ يفِ  يُّالْبَرقِْ  رَوَاهُ وَ: سدينو يآن م ليذ  در و

ِـثْلهَ رٍيبَصِ يعَنْ أَبِ  ،يِّسَعدٍْ، عَنِ الْبَرقِْ  †. م

آن است.  هيو شب ستين تيروا نيا نيع  الاعـمال  است، اما نقل ثـواب تيروا  نيا  نيع يقل بـرقکـه نـ  معنا نيا به

از   الاعـمال  آنچه در ثـواب  اما † است  نيهم قاً ينقل شـده دقـ (السلام هيصادق)عل  امام  از ر،يبص يآنچه در المحاسن، از اب

 ِـ رٍيبَصِ يأبَِ ةِيَرِوَا يفِ است:   ني، چـن نـقل شـده شانيا  †.اًيّأَوْ نَصْرَانِ اًيّهُودِيَ   شاَءَ  إِنْ مُتْيَعَبدِْ اللَّهِ: مَنْ مَنَعَ الزکََّاةَ فَلْ يعـَنْ أبَ

 ندارد.  وجود  تيروا  نيدر ا«  مِنَ  رَاطاًيقـِ» ريتـعب يعني

  **اتياز روا يدر الفاظ بعض فيو تحر في. تصح3

  ††. تعارض و اختلاف در اخبار4

دهد که  يتعارض رخ م (السلام هميعل)معصومان لياص اتياو و روا ينقلِ به معنا ثيحد انيم يطبق گمانِ راوگاه 

 مَيبنُ ابراه يٌّ عَل»مانند:  ند؛ينما يدر نقل، رفع تعارض م يبا توجه دادن به اشتباه راو يطوس خياز بزرگان مانند ش يبرخ

بِسَهمٍْ مِنْ مالِهِ فَقالَ السَّهمُْ واحدٌ  يوصِيُالسلام أنَّهُ سُئِلَ عَنْ رَجُلٍ  هيعَبْدِالله عل يعَنْ أَبِ  يِّ عَنِ السَّکُونِ يِّعَنِ النَّوفَْل هِيعَنْ أب

 يوَ فِ نَيالرقِّابِ والْغارمِ يوَ فِ لُوبُهمُْوَ الْمُؤلَّفَةِ قُ هايْعَلَ نَيوَالْعامِل نِيإنَّما الصَّدقاتُ لِلْفُقَراءِ وَ الْمَساک يلقَوْلِ الله تَعالَ  ةِيَمِنْ ثَمان

از مال  يکه به سهم يمرد يدرباره  (السلام هيعل)نموده است که از امام صادق تيروا ي؛  سکون††...لِيالله وابْنِ السبَّ لِيسَب

صدقات  مانادر قرآن آمده است: ه رايقسمت از هشت تاست؛ ز کيفرمودند: سهم  شانينموده بود، سؤال شد. ا تيخود وص

و درماندگان و کارگزاران زکات و جلب دلها و آزادکردن بندگان و وامداران و در راه خدا و در راه ماندگان  ازمندانين يبرا

 «.است

عَنْ عَبدِْ اللهِ بْنِ  دٍيبنُ الحَسَنِ بْنِ فَضَّالٍ عَنْ عَمْرو بنِ سَع يُّفأَماَّ ما رَواهُ عَل»آمده است:  نيچن گريد يتيدر روا اما

؛ امام «سَهمٌْ مِنْ عَشرَةٍ هُوَبِسَهمٍْ مِنْ مالِهِ فَ يالسلام قالَ مَنْ أَوْصَ هيعل هِيعَبْدِالله عَنْ أب يعَنْ أَبِ  دٍ يْعَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَ رةِيالمُغِ

قسمت از ده  کيآن سهم  د،ينما تياز مالش وص يکه به سهم ياز پدرش نقل فرموده است: کس (السلام هيعل)صادق

 «.تاست

                                                 
 .2،2. یرضو ی. مشهد : انتشارات دانشگاه علوم اسلامثیفهم حد یشناس بی(. آس1811. )یعل دیس ،یدلبر. *

 .88، ص1ج عه،یالش  وسائل. †

 .34، ص1المحاسن، ج. †

 .283لأعمال، صثواب الأعمال و عقاب ا. †

 .111، 3. طباطبایی، ج**

 .8و1، ح32، بند188، 7. طوسی، استبصار،ج††

 .32: 1توبه . ††
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 کوُنَيَأنْ  مْتَنعُيَ وهَمََ لانّهُ لا  يالرّاو کُونَيَأَحدَهَُما أنْ  نِيْئَيْهَذا الخَبَرِ أحدَُ شَ يفالوَجْهُ فِ: »ديفرما يم يطوس خيش

 يراو نکهيا يکياست:  تمالخبر دو اح نيا هيدر توج *واحدِ؛ٌ يالمَعْنَ  السَّهمِْ وَ ظَنَّ أنَّ يالجزِءِ فَرَواهُ ف رِيتَفس يسَمعَ ذلِکَ فِ

نموده و گمان برده است که  تياو آن را در سهم، روا يباشد، ول دهيجزء شن ريممکن است آن را در تفس راياشتباه نموده؛ ز

 †.«است يکيآنها  يمعنا

  †اتياز روا يدر متن پاره ا شي. اضطراب و تشو5

 ست.ا ريخطاپذ يفهم راو نکهيبا ا يراو يشخص يها از برداشت يريرپذي. تأث6

 صراحت آنها. زانينصوص و م يدلال ي. دگرگون7
 

 

 اتینامطلوب نقل به معنا بر روا ریاز تأث ینمونه ا. 12
 

 ريشده و تأث ثيحد ميدر مفاه رييگردد که نقل به معنا سبب تغ يروشن م ثياحاد يبا دقت در محتوا يگاه

 شود: يکر مچند نمونه ذ نجايآنها داشته است. در ا يدر انتقال معان ينامطلوب

 يخَلَقَ آدَمَ عَلَ  يلا تُقَبِّحُوا الوَجْهَ فَإنَّ الله تعال«  کند: يم تيروا (و آله و سلم هيالله عل يصل). ابن عمر از رسول خدا الف

خداوند متعال آدم را به صورت رحمن خلق فرموده است، إسحاق  رايز د؛ي؛ چهره و صورت را زشت نشمار†«صُورَةِ الرحَمنِ

که  ي، در حال**دانسته است حيو آله و سلم را صح هيالله عل يابن عمر از رسول خدا صل تيروا ،ياستادِ بخار ه،يبن راهو

 (وآله و سلم هيالله عل يصل)اکرم  ياز نب رهياست که احمد بن حنبل از أبوهر ريز تينقل به معنا با تصرّفِ در روا ت،يروا نيا

 ††شده است. زين عيتقط تيروا نيالبته ا ††«.صُورَتِهِ يجَلَّ خَلَقَ آدمَ عَلإِنَّ الله عَزَّ وَ »کرده است:  تيروا

 (و آله و سلم هيالله عل يصل)نقل شده که گفت: رسول خدا  رهياز ابوهر يتي: رواسدينو يم ييطباطبا ي. علامه ب

نقل به معنا صورت  ث،يحد نيکه در ا ستين ديبع ††برد. يپناه م ديشد يکه همواره به رکن امرزديفرمود: خدا لوط را ب

 رييتغ «امرزديخدا ب» آن را به يبوده که راو« خدا رحمت کند» (لمو آله و س هيالله عل يصل)گرفته باشد و کلام رسول خدا 

                                                 
، ،11، ب ،11و ص  7، ح14، ب 137و ص  7، ح47، ب 127، ص 1؛ نیز ر.ک: ج8و  1، ح32، ب 188، ص 7محمد بن حسن طوسی، الاستبصار، ج. *

 .،، ح183، ب 284، ص 7؛ ج12ح  ،221، ب 873و ص  11-3، ح 113، ب 872، ص 8؛ ج3-7ح

 .181علی دلبری، مبانی رفع تعارض اخبار، ص . †

شماره  شه،یاند هانیمجله ک زان،یالم ریدر تفس ثی؛ مقصود فراستخواه، روش نقد حد132ص  ث،یدر علم الحد یپژوهش ،یتلوک یعاشور ینادعل. †

 ش. 1841، مهر و آبان 71، ص 77

؛ سید محمودآلوسی، روح المعانی فی تفسیر القرآن 133، ص 13؛ محیی الدین نووی، شرح مسلم، ج188، ص 1ری، جابن حجر عسقلانی، فتح البا. †

 .34، ص 1؛ حسن بن محمد نیشابوری، تفسیر غرائب القرآن و رغائب الفرقان، ج171، ص 3العظیم، ج

 .113، ص 1فخرالدین رازی، مفاتیح الغیب، ج. **

 .828، ص 2جاحمد بن حنبل، مسند احمد، . ††

یا ابْنَ رَسولِ الله صلی الله علیه و آله و سلم إنَّ الناّسَ یَرؤوُنَ أنَّ رَسُولِ الله »حسین بن خالد می گوید به حضرت رضا علیه السلام عرض کردم: . ††

اللهُ لَقَدْ حَذفَُوا أوَّلَ الحَدیثِ إنَّ رَسُولَ اللهَ صلی الله علیه و آله و  صلی الله علیه و آله و سلم قالَ إنَّ اللهَ عَزَّ وَ جَلَّ خَلَق آدمََ عَلیَ صُورَتِهِ فقال قاتلَهمُُ

قلُْ هذ صلی الله علیه و آله و سلم لَهُ یا عَبْدَ اللهِ لا تَسلم مَرَّ بِرِجْلیَنْنِ یَتساباّنِ فسََمعَ أحَدَهمُا یَقُولُ لصاَحِبِهِ قَبحََ اللهُ وجَْهكََ وَ وَجْهَ منَْ یشُبِْهكَُ فقال 

: باب تفسیر قول الله عز وجل کل 12، ب 11، ح1،8محمد بن علی قمی )شیخ صدوق(، التوحید، ص «. لاخیكََ فَإنَّ اللهَ عَزَّ وَ جلََّ خَلَقَ آدمَ عَلی صورَتِهِ

؛ محمدباقر مجلسی، بحارالأنوار، 2،1، ص 2؛ احمد بن حنبل، مسند احمد، ج122، ص 1شیء هالك الاّ وجهه؛ همو، عیون أخبار الرضا علیه السلام، ج

 .3و  1، ح 11، ص 7ج

، 8جلال الدین سیوطی، الدر المنثور، ج«. إن کان لیأوی إلی رکن شدید-یغفرالله للوط»عن أبی هریرة إن النبی صلی الله علیه و آله و سلم قال: . ††

 .8،2، ص 12یی، المیزان، ج؛ محمدحسین طباطبا122، ص 7؛ محمد بن اسماعیل بخاری، صحیح البخاری، ج877ص 
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که به مقام  يبا جهل ايکرده و  يکوتاه تياز آداب عبود يادب تِيرساند که لوط در رعا يم رييتغ نيداده است و ا

  *پروردگار خود را فراموش کند. دينبا امبريپ نکهياز گناهان شده با ا يبرده، مرتکب گناه ادياو را از  پروردگارش داشته و

رخ نخواهد  يينامطلوب معنا راتيگونه تأث نيا گريشود، د تينقل به معنا رعا طيروشن است که اگر شرا کين البته

 داد؛ مانند آنچه در نهج البلاغه آمده است:

 هيعنه عل يرحمه الله و قد رو ي؛ قال الرض«لِسانُ العاقِلِ وَراءَ قَلْبِهِ وَ قَلْبُ الاحْمَقِ وَراءَ لِسانِهِ»م: السلا هيقال عل و

 هيعلي)امام عل †و معناهما واحد؛« قَلْبِهِ يوَ لِسانُ العاقِلِ فِ هِيف يقَلْبُ الاحمَقِ فِ»بلفظ آخر و هو قوله  يالسلام هذا المعن

به  يمعن ني: و اديگو يرحمه الله م يرض ديبان خردمند در پس دل اوست، و دل نادان پس زبان او. ]سفرمود: ز (لسلاما

 يکيهر دو  يخرد در دهان اوست و زبان خردمند در دل او ]و معن يشده است که:[ دل ب تياز آن حضرت روا گريد يلفظ

†است[.
  
 

 

 نتیجه بحث 
 

آن بر اصالت حديث تاثير گذاشته و در شرايطي موجب تحريف مقاصد  بدون شک نقل به معنا در حديث و يا اختصار

نقل به  بپردازد. زين يثيحد يها بيآس يبه بررس ثيفهم حد يعلاوه بر روش شناس ديپژوه با ثيحدحديث مي گردد. 

قل به معنا ن (السلام هميعل)معصومان  ثياز احاد ياريگمان بس يفراوان است ب اتياست که در روا ييها بيمعنا از آس

 شته است.دا يرا در پعواقب و پيامدهاي فراواني امر  نياکه  است دهيالفاظ و عبارات آنها به ما نرس نيشده و ع

و  يو رفع استفاضه و تواتر و عدم اعتبار دقائق علم ثياست که موجب اختلاف احاد ييها بيآسجمله نقل به معنا از 

  شود. يم تيدر الفاظ روا يادب

 رياز آن استفاده کرد در غ يو ادب يتوان ظرائف علم ياگر نقل به لفظ بودن آن مسلم شود م ثيحد کيبا  در مواجهه

 نيا رياخذ نمود. اما در غ ثيآن حد يتوان به کل معنا يکه نقل به معنا درست صورت گرفته م ميصورت اگر احراز کن نيا

وعشان اخذ نمود و اگر نظائر ندارد، نه به لفظ و نه به معنا قدر مشترک مجم بهتوان  يدارد م ينظائر ثيصورت اگر آن حد

 توان نمود.  ياخذ نم

 ابوريه محمود .است روايات موقع به و سريع کتابت عدم از ناشي که است احاديث بر وارده عوارض از معني به نقل

 در يکي را معنا به نقل پيامدهاي ايشان .است گذاشته جاي بر سوئي پيامدهاي پيامبر، حديث در معنا به نقل است معتقد

 .است آن بلاغي ـ ادبي پيامدهاي ديگري و داند،مي روايات مقاصد از بعضي تحريف جهت

 

 مراجع  .3

                                                 
بکون لوط أهمل أدبا لعلّ فیه نقلاً بالمعنی و أن النبی صلی الله علیه و آله و سلم قال: رحم الله لوطا فغیّره الراوی إلی قوله: یغفر الله للوط المشعر ». *

 .8،2، ص 12حسین طباطبایی، المیزان، ج محمد«. من آداب العبودیة أو أذنب ذنبا بجهله مقام ربه و نسَیانه ما لم یکن له أن ینساه

 .71و  72، حکمت 743سیدرضی، نهج البلاغه، ص . †

؛ نیز برای نمونه ی بیشتر ر.ک: محمدباقر 128، ص ،؛ جمال الدین خوانساری، شرح غررالحکم، ج833همان، ترجمه ی جعفر شهیدی، ص . †

وله والا تصدقت به و الا قصفت به والقصف اللهو و اللعب وَفی الارشاد وَ الا انفقته فی ، )فی الکافی مکان ق،1، ب 811، ص 1،مجلسی، بحارالأنوار، ج

، )مِثْلَهُ إلاّ أنَّ فیهِ مکانَ فَلا بَأْسَ، فَلا غسُْلَ عَلَیْهِ وَ یَتَوضََّأُ لِلصَّلاةِ(؛ محمدباقر بهبودی، علل 8، ب 31، ص 43ملاذی وَ شهواتی وَ کأنه نقل بالمعنی(؛ ج 

 .822-232یث، صص الحد
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